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概要

•主催：英語史研究会

•開催日：2021年4月10日(土)

•発表件数：5件＋シンポジウム1件 (別添)

•昨年は，緊急事態宣言下で中止となったため，2年ぶりの研

究大会となった
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発表紹介

•木内祥太氏

後期古英語における接頭辞be-のコノテーション
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発表の要点

•古英語の接頭辞be-の従来の意味説明

• “around, about”に相当する「場所，位置」の意味

• それを強めた「強意」の意味

•説明のつかない語も 例：becuman (=cumanが従来の意)

→これを接頭辞be-のコノテーションに着目して説明
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• Ælfricの3作品

• 1. Catholic Homilies

• Clemoes, Peter. Ælfric’s Catholic Homilies; The First Series Text. EETS SS 17, 1997.

• Godden, Malcolm. Ælfric’s Catholic Homilies; The Second Series Text. EETS SS 5, 1979.

• 2. Homilies of Ælfric

• Pope, John Collins. Homilies of Ælfric. Vol 1-2. EETS OS 259-260, 1967-1968.

• 3. Lives of Saints

• Skeat, Walter W, ed. Ælfric’s Lives of Saints. Part 1-2. EETS OS 76 82 94 114, 1881-

1900.
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発表の要点



従来のbe-の説明

•Clark Hall

• 他動詞の意味の特殊化

• 自動詞を他動詞化

• privative

• 意味を変更しない
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•Hans Marchand (1969)

• “about, around”

• 強意

• 過剰な行為 > 剥奪



語源的に見ると…

•もとはbi, be “by” (前置詞or副詞)

• bi-：有強勢，名詞に付く

• be-：無強勢，動詞に付く
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PIE.

*obhi

Skt. 

abhi

Lat. 

ob-

OE. 

be-

Got. 

bi-
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語源的に見ると…
ざっくり言うと “toward” の意



PIE.

*mbhi

Got. 

bi-

OE. 

ymb-

ON. 

umb-

Lat. 

ambi
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語源的に見ると… ざっくり言うと “around” の意

> OEのbe-に意味を与える



be-動詞の分類

1. be- “about, around”のもの

2. 「強意」のbe-のもの

A)自動詞 >他動詞

B)他動詞のまま

C)自動詞のまま ← becuman
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こちらのグループにおいて，

be-動詞は主語に否定的な意味

を持つ名詞と共起しやすい



“around, about”の意味を持った例

• swa þæt þæs mædenes fex befeng hi eall abutan. ÆLS, 

Agnes, 145.

(so that the maiden’s hair covered her all about.)
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「強意」＞「剥奪」と意味が発達した例

• Þa fleah Iudea cyning þe com mid ðam oþrum, ac Hieu hine

offerde and him his feorh benam. ÆLS, Book of Kings, 338.

(Then fled the king of Judah who came with the other, but Jehu

pursued him, and deprived him of his life.)

• nimanは‘to take, occupy’ を意味する。be-が付加されることで、

その意味は明示的に「剥奪」に変わった。
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Semantic Prosody

• “a form of meaning which is established through the proximity

of a consistent series of collocates” (Louw 2000: 57)

• “the expression of the attitude of the speaker or writer

towards some pragmatic situation (Louw 2000: 173)

→主に否定的価値判断
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• Sinclair (1991): set inを例に

→主語に否定的な意味を持つ語

•Cotterill (2001): controlを例に

→主語に「権威的存在」，目的語に「危険物」「マイナス

な影響を与えるもの」
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Semantic Prosody



becumanの場合

•主語に否定的意味を明示する単語と共起することが多い

• Ex) God’s anger, the perverse, the disease, death, the endings of

worlds, the cruel persecution, plague, thunder and hail, darkness,

devil, evil desire, sickness, divine vengeance, anger, hardship,

mishap, perils, mischance …

•肯定的意味の単語は少ない
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• becumanは主語に否定的な単語の存在を読み手に予期（暗示）させ，

それと共起することによって，そこに否定的な書き手の価値判断（コ

ノテーション）が生まれている

• 主語に否定的な単語が明示的に現れていなくても，be-複合動詞がそ

れを暗示しているのなら，その文全体に否定的なコノテーションが生

まれているのではないだろうか
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becumanの場合



•Hinguar þa becom to east-englum rowende on þam geare… 

ÆLS, Edmund, 36.

(Then Hinguar came rowing to East Anglian the year ...)

• becomの存在によって，例えば「人々に恐れられるほどの狂暴な

人物であるHinguarが…」のように解釈することができる
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becumanの場合



•Witodlice becumað to þinre eowde reafigende wulfas, and

hwa bewerað hi? ÆLS, Martin, 1336-1337.

(Verily ravening wolves will come to thy flock, and who will defend it?)

• wolvesの残忍さを暗示
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becumanの場合



•Drihten cwæð. men forseariað for ogan & andbidunge þæra

ðinga þe becumað ofer ealne middaneard. ÆCHomI, 40, 

58-59.

(The Lord said, “Men shall wither for terror and for awaiting the things

which shall come over all the world”.)

• thingsの恐ろしさを暗示
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becumanの場合



結論

• becumanとcumanは解釈を異にする

• Semantic Prosodyの考えに従うと，否定的意味の名詞とbe-動詞が

共起することで，否定的コノテーションが生じる

• 「強意」の接頭辞be-は，動詞や文全体を否定的に強調することを

意味する
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発表者の文献リスト
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発表者の文献リスト
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発表者の文献リスト



近縁の言語のbe-動詞 (報告者の感想含め)

•西フリジア語のbe-動詞

• fytse「自転車で行く」> befytse「自転車をこいでのどが渇く」

• trouwe「結婚する」> betrouwe「結婚して資産を得る」

•古英語よりさらに多様な意味の動詞を派生している

→主語の否定的意味を暗示するということだけでは説明し

きれない？
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•Drink mar ris op, jim sille wol toarst befytst hawwe.

「さあ，飲み干しなさい．自転車をこいでのどが渇いただろうから」

• Pyt hat mei syn wiif in grut boerpleats betroud.

「ピトは妻と結婚して大農場を手にした」
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近縁の言語のbe-動詞 (報告者の感想含め)



ご清聴ありがとうございました
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